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ABOUT THIS MANUAL

and all their potentially dangerous parts are therefore protected, read these warnings carefully and use the ap-
pliance only for its intended use in order to avoid injury and damage. Keep this manual handy for future refer-

The information provided in this manual is marked with the following symbols, which mean:

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage due to other causes

 Warning of burns
 Warning – material damage

INTENDED USE

This appliance can be used to make coffee and cappuccino. The hot water dispensing function allows the 
appliance to be used to prepare tea and infusions as well. 
This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for 
industrial or commercial purposes. Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer, which 
is exempt from any liability for damage of any kind, generated by improper use of the appliance. Improper use 
also results in voiding any form of warranty.

RESIDUAL RISKS

The construction features of the appliance covered by this manual do not grant the user to be protected from 
the direct jet of steam or hot water.

Warning
Danger of burns. When dispensing hot steam or water, do not direct the jet towards other people or 
yourself. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.
Only use containers made of "food-grade" material.

SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

such as:
-

ments
- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by guests).

in this manual. Improper use also results in voiding any form of warranty.
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failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 

parts and attachments authorized by the Manufacturer.

concerning the materials intended to come into contact with food products.

 Danger for children

reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowl-
edge, only if they are supervised by a responsible person or if they have received 
and understood the instructions and the existing dangers when using the appli-
ance.

inoperative by cutting the power cord. It is also recommended that all potentially 
dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.

place: danger of ingestion and injury.
 Danger due to electricity

shown on the rating plate under the appliance matches the local voltage supply.

can lead to damages and accidents.

-
tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.
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unplug the power cord from the power outlet.
 Warning of burns

face away from hot steam or water.

when the appliance is operational, since this may cause burns.

burns.

not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. Danger of burns 
due to the cup falling while dispensing.

minutes following its shutdown. Wait for the cooling of hot parts.

before carrying out any cleaning and maintenance operations.

paragraph.
 Warning – material damage

the coating from being damaged.

its body from being damaged.

-
trolled systems.

stoves, or near a microwave oven.
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other liquids that could damage the appliance.

-
posits into the boiler might get frozen and damage the appliance.

the appliance using a damp, non-abrasive cloth and a few drops of mild, non-ag-

cleaned.
 Danger of damage due to other causes

power outlet is easily accessible.

outlet.

of damage or if it has water leaks. Do not use the appliance if the power cord or 
the plug are damaged, or if the appliance is faulty. All repairs, including the power 

technicians, in order to prevent any risk.

-
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light ( ) O - Water tank
 

( )
Q - Cleaning needle

G - Cup-holder grid

V - Drain disc

Stand-by consumption: 0,4W.

BEFORE USE

Starting the appliance

Do not operate the appliance if damaged.

Warning

outlet.
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Warning
Danger of electric shock. Always turn off the appliance and unplug the power cord from the power outlet 

Warning

damage the appliance.

First use
Warning

) and steam button (
) and 

steam button (

NOTE: repeat this operation when the appliance is turned on after being left unused for several days.

1 cup ( ), 2 cups ( ) and steam button (
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How to make coffee

Warning

) on the body of the 

).

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.

) and steam button (
) and 

steam button (

few minutes before making coffee. This will not be necessary for subsequent coffees.

(

Warning

Warning

normal.
) and steam button ( ) turn 

on steady.

How to make coffee using a pod

To prevent possible water leaks, fold and place the external paper parts of the pod, which might stick out 
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) on the body of the appli-

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.

How to dispense hot water
Warning
Danger of burns. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

The appliance will start dispensing hot water.

How to make cappuccino

You can use a large cup, if desired.

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.

button indicator light turns on steady, thus indicating that the temperature in the boiler has reached the 
optimum level so as to deliver steam.

Warning
Danger of burns. When dispensing hot steam or water, do not direct the jet towards other people or 
yourself. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

The appliance will start delivering steam.



17

E
N

Milk is frothed when froth appears into the jug.

After each use, deliver steam for a few seconds so as to free the spout of the steam/hot water wand 

Use a non-abrasive damp cloth to clean the spout of the steam/hot water wand and the steel tube.

Reusing the appliance to make another coffee
To make coffee again immediately after delivering steam, it is necessary to let the appliance cool down.

) to turn off the steam dispensing function.

will start dispensing hot water.
Hot water dispensing allows the appliance to cool down more rapidly. 

The appliance is ready to make coffee again.

Espresso coffee
Double

Adjusting the amount of dispensed water for 1 or 2 cups
-

The amount of water being dispensed affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try changing this 

NOTE: the amount of water to be dispensed for 1 or 2 cups shall be adjusted while coffee is being 
brewed.

) for the needed time. The time passed while pressing the button will set the amount of water to be 

 
( ) for the needed time. The time passed while pressing the button will set the amount of water to be 

Useful tips to get a good Italian espresso

Filling the water tank during use
Warning
Danger of electric shock. Always turn off the appliance and unplug the power cord from the power outlet 



18

E
N

Warning

damage the appliance.
Always check the water level in the tank.

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

follows:

- Turn the steam/hot water dispensing knob to the hot water/steam position ( -
ing and wait until water runs through the steam/hot water wand.

- Turn the steam/hot water dispensing knob back to position (
Auto-off function
The appliance is equipped with an automatic shut-off system in accordance with the new regulations concern-

) or steam button ( ). When the appliance 
) and steam 

button ( ) turn on steady.

of the internal circuits.

Warning
Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is off and unplugged 
from the power outlet.

Warning

any cleaning and maintenance operations.

Warning

Do not use abrasive cleansers or metal tools in order not to scratch and damage external surfaces. 
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ground coffee, to remove any coffee residue or other impurities.
Warning

or sprays.

available on the market, following the steps below:

) to start dispensing.

running tap water.

If the appliance is used daily, it is recommended to carry out this cleaning operation at least every three 
months.

Warning

damaged.

) to start dispensing. The appliance will start dispensing water. Wait until 

Warning
The procedure shall be carried out when the steam/hot water wand has cooled down in order to avoid 
burns.

After each use, clean the steam/hot water wand using a damp cloth to remove any external milk residues. To 
remove any internal residues, follow the steps below:

for a few seconds.

Clean the components of the steam/hot water wand regularly.

downwards. Wash under running water. The hole can be cleaned using a non-abrasive cloth.
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- Insert the rubber part of the steam/hot water wand by pushing it upwards. Install the steel tube (K) until it 

is full of water. Empty the drip tray.

Warning
Do not use vinegar or other descaling agents not authorised by the Manufacturer.

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

be compromised after some time due to frequent use of hard and very calcareous water, carry out the decal-

The Manufacturer assumes no responsibility for damage to internal components of the appliance 
caused by the use of non-compliant products due to the presence of chemical additives.

) and steam button 
(

outlet.

Turn the steam/hot water wand towards the container.
) and steam 

button ( ) turn on steady.
) and the steam button 

(  
( ). The descaling process begins and the solution inside the water tank starts running through the 
steam/hot water wand. ) and steam button (

Limescale deposits will thus be removed from the internal circuit of the appliance.
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After several washing cycles and breaks, the descaling cycle is over. When brewing is complete, the indicator 
) and steam button ( ) turn on steady.

) and the steam button 
(

( ), 
) and steam button 

(
After several washing cycles and breaks, the rinsing cycle is over. The appliance turns off.

) or steam button (
cups ( ) and steam button ( ) turn on white.

In the case of decommissioning of the appliance, it shall be electrically disconnected. Empty the drip tray and 

materials used in the construction of the appliance and dispose of them according to their composition and the 
legal provisions in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

In case of dysfunctions, immediately turn off the appliance and unplug the power cord from the power 
outlet.

Coffee brewing does not 
start or is too slow.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

Empty water tank.

The dispensing holes of 

clogged. through the holes, carry out descaling.

containing coffee powder 
are clogged. hot water/steam position ( ) to reduce the pressure 

inside the circuit. Then remove and disassemble the 

powder” paragraph.
Try using a blend with a coarser grinding level.

Excessively pressed coffee 
powder.

excessive amount of 
coffee.
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Coffee leaking from the An excessive amount 
of ground coffee has 
probably been introduced 

from being fully tightened 
in its seat.
Ground coffee residues 
have remained on the seal 

containing coffee powder 
are clogged. hot water/steam position ( ) to reduce the pressure 

inside the circuit. Then remove and disassemble the 

powder” paragraph.

hot water/steam position ( ) to reduce the pressure 
inside the circuit. Then, slowly remove and disassemble 

cause splashes or sprays. Clean the seat by using a 

been fastened correctly.
Coffee brewing is too 
fast.

Coffee grinding is too 
coarse.

To make a warmer and more concentrated coffee, use 

coffee.
The appliance is not 
delivering steam.

The appliance has not 
reached the correct 
brewing temperature.

Wait until the steam button indicator light turns on 
steady, thus indicating that the temperature in the boiler 
has reached the optimum level so as to deliver steam.

Empty water tank.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

The steam outlet hole is 
clogged.

Clean the steam/hot water wand as described in the 
“Cleaning the steam/hot water wand” paragraph. If the 
problem persists, carry out descaling.

After the water inside 
the tank has been used 
up and the water tank 

the appliance does not 
resume water dispensing.

The brewing circuit does 
not start. Turn the steam/hot water dispensing knob to the hot 

water/steam position (
Wait for water to escape from the steam/hot water 
wand (L).
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The water tank seat and 
base are wet.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

During coffee brewing, 
the appliance makes an 
unusual noise.

There is little water and 
the pump suction does not 
work.

Check the water level in the tank is correct. If needed, 

The indicator lights of the 
dispensing buttons turn 
on red.

Descaling required.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, leer con atención estas advertencias y 
utilizar el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantener a mano 
este manual para futuras consultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se olvide incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas

 Advertencia relativa a quemaduras
 Atención - daños materiales

USO PREVISTO

Este aparato ha sido proyectado sólo para un uso privado y por lo tanto debe considerarse inadecuado para 
un uso comercial o industrial. Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el fabricante que se exime 
de toda responsabilidad por daños de cualquier tipo causados por un uso impropio del aparato. El uso inapro-
piado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESIDUALES

Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten proteger al usua-
rio del chorro directo de vapor o agua caliente.

Atención
Peligro de quemaduras. Durante la erogación de vapor o agua calientes, no dirigir el chorro hacia 
terceros o hacia usted mismo. Agarrar el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de 
goma. No tocar el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.
Utilizar sólo recipientes realizados en material “para alimentos”.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

-

otros ambientes profesionales



25

E
S

- en las granjas
-

des).
-

ferentes a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, 
además, anula todo tipo de garantía.

prevista para los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.

-
les y accesorios autorizados por el Fabricante.

los materiales destinados a entrar en contacto con productos alimenticios.

 Peligro para los niños

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

-
dos.

-
do por un niño.

-
tes.

podrían originar peligros.

cable de alimentación. Se recomienda, además, eliminar las partes del aparato 
que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizar-
las para sus juegos.

en un lugar seguro: peligro de ingestión y heridas.
 Peligro debido a electricidad

en la placa situada debajo del aparato corresponda al de la red local.
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provocar daños y accidentes.

-

un corto circuito!

agudas.
-

cies calientes.

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.

 Advertencia relativa a quemaduras

las manos y el rostro alejados del vapor o del agua calientes.

cuando el aparato está en funcionamiento, ya que podrían causar quemaduras.
-

gro de quemaduras.

apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones excesivas con respecto a 
la anchura de la rejilla de apoyo para tazas. Peligro de quemaduras debido a la 
caída de la taza durante la erogación.

o en los minutos que siguen su apagado. Esperar a que las partes calientes se 
enfríen.

-
tes se enfríen antes de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.

salpicaduras o pulverización de agua caliente. Luego, realizar la limpieza del 
mismo como indicado en el párrafo correspondiente.



27

E
S

 Atención - daños materiales

daños a la parte exterior de la carcasa.

evitar daños a la parte exterior de la carcasa.

-
ciones separadas operadas por control remoto.

-

-
liente o tibia o cualquier otro líquido que podría dañar el aparato.

agua residual en la caldera podría congelarse y provocar daños.

sol).

las partes calientes, limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasi-
vo, ligeramente humedecido con pocas gotas de detergente neutro no agresivo. 
Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

 Peligro de daños debidos a otras causas

toma de corriente fácilmente accesible.

agua. No utilizar el aparato si el cable de alimentación o la clavija están dañados, 
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cable de alimentación, deben ser efectuadas exclusivamente por un Centro de 

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

indicador luminoso de erogación ( ) M - Cable de alimentación

indicador de erogación ( )
N - Pomo de erogación de vapor/agua caliente
O - Depósito de agua

C - Botón del vapor con indicador luminoso de tem-
peratura ( )

F - Bandeja de goteo S - Filtro pastilla

H - Botón de encendido
I - Flotador V - Disco de goteo
J - Cuerpo del aparato

-
ción del aparato:

En eventuales pedidos a los centro de asistencia autorizados, indicar el modelo y el número de matrícula.
Consumo en «standby»: 0,4W.
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ANTES DEL USO

Puesta en función

No poner en funcionamiento el aparato si está dañado.

Atención

Operaciones preliminares

Atención
Peligro de electrocución. Apagar siempre el aparato y desconectar el cable de alimentación de la toma 

Atención
Llenar el depósito de agua sólo con agua sin gas. No utilizar agua con gas, caliente o tibia o cualquier 
otro líquido que podría dañar el aparato.

No llenar nunca el depósito de agua por encima del nivel MAX.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empujar bien hasta el fondo el depósito de agua.
Comprobar que el depósito esté introducido correctamente, en caso contrario el aparato podría no 
erogar el café.
Primer uso

Atención
Antes de encender el aparato, asegurarse de haber instalado correctamente todos los componentes.

Controlar que la tensión de la red doméstica sea la misma que la indicada en la tarjeta de datos téc-
nicos del aparato.

) y del botón del vapor  
( -

) y del botón del vapor ( ) se   
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Antes de utilizar el aparato por primera vez, ejecutar un ciclo de limpieza de los circuitos internos.

-

-
ceso de erogación comienza. Continuar hasta que se vea salir agua por el tubo de erogación de vapor/

) para interrumpir la erogación 

NOTA: repetir esta operación cada vez que se encienda el aparato después de varios días sin utilizarlo.
Si el depósito se queda sin agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte. Los indicadores 
luminosos de los botones de erogación de 1 taza ( ), 2 tazas ( ) y del botón del vapor ( ) par-
padean. Para restablecer el funcionamiento del aparato, ver el párrafo «Llenado del depósito de agua 
durante el uso».

INSTRUCCIONES DE USO

Como hacer el café

Atención

) presente 

).
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Atención

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.

) y del botón del vapor 
(

) y del botón del vapor  
(

-

Atención
-

gación.

Atención

para quitarlo, girarlo lentamente de la derecha hacia la izquierda para evitar rociado o salpicaduras 

-
mente normal.

) y del botón 
del vapor ( ) se encienden de forma continua.

Cómo hacer el café con pastilla

) presente en 

Atención

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.

-

E.S.E.
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Cómo erogar agua caliente
Atención
Peligro de quemaduras. Agarrar el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de goma. 
No tocar el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

El aparato comenzará a erogar agua caliente.
) para interrumpir la erogación 

Como hacer el capuchino

Si se desea, es posible utilizar una taza grande.

Atención

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.

-
dear. Esperar hasta que el indicador luminoso del botón del vapor se encienda en modo continuo, lo que 
indica que la temperatura en la caldera ha alcanzado el nivel ideal para erogar el vapor.

Atención
Peligro de quemaduras. Durante la erogación de vapor o agua calientes, no dirigir el chorro hacia 
terceros o hacia usted mismo. Agarrar el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de 
goma. No tocar el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

El aparato comenzará a dispensar vapor.

La leche está montada cuando la espuma aparece en la jarra.
) para detener la erogación 
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erogación de vapor/agua caliente de los eventuales residuos de leche.

y el tubo de metal.

Reutilización del aparato para otro café
-

rato.

)para excluir la función de erogación de vapor.

aparato comenzará a erogar agua caliente.
La erogación de agua caliente permitirá que el aparato se enfríe más rápidamente. 

) para interrumpir la erogación 

Elegir la taza adecuada
Antes de preparar la bebida que desee, elegir la taza basándose en la tabla siguiente:

Individual
Doble

intenso.

Ajustar de la cantidad de agua erogada para 1 taza o 2 tazas

NOTA: el ajuste de la cantidad de agua erogada para 1 taza o 2 tazas debe efectuarse durante la ero-
gación de café.

) durante el tiempo necesario. El tiempo transcurrido programa la nueva 

) durante el tiempo necesario. El tiempo transcurrido programa la nueva 

Consejos útiles para obtener un buen expreso italiano
-

Llenado del depósito de agua durante el uso
Atención
Peligro de electrocución. Apagar siempre el aparato y desconectar el cable de alimentación de la toma 
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Atención
Llenar el depósito de agua sólo con agua sin gas. No utilizar agua con gas, caliente o tibia o cualquier 
otro líquido que podría dañar el aparato.

Se recomienda comprobar siempre el nivel de agua en el depósito.

NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empujar bien hasta el fondo el depósito de agua.
Comprobar que el depósito esté introducido correctamente, en caso contrario el aparato podría no 
erogar el café.

Atención
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

-
tamente, seguir estos pasos:

el proceso de erogación hasta que vea salir agua por el tubo de erogación de vapor/agua caliente.
- Volver a girar el pomo de erogación de vapor/agua caliente a la posición ( ) para interrumpir la erogación 

Función de autoapagado
Este aparato está equipado con un sistema de apagado automático de acuerdo con la nueva normativa sobre 

), de 
) o el botón del vapor ( ). Cuando el aparato ha alcanzado la temperatura correcta para hacer 

) y del botón del 
vapor ( ) se encienden de forma continua.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL APARATO

Antes de utilizar el aparato por primera vez, o después de un periodo sin utilizarlo, ejecutar un ciclo 
de limpieza de los circuitos internos.

Atención
-

conectado de la toma de corriente.

líquidos.

Atención
Desconectar el aparato de la toma de corriente y esperar a que las partes calientes se enfríen antes 
de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.
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Atención
Nunca lavar los componentes del aparato en el lavaplatos. No utilizar chorros de agua directos.

-
nas. Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

Limpieza del cuerpo del aparato

con un paño seco.

-

Atención
-

verización de agua caliente.
-

) para iniciar la erogación.

-
nentes bajo el agua corriente del grifo.

Si el aparato se utiliza a diario, se recomienda efectuar la operación de limpieza al menos cada tres meses.

Atención

-
ximadamente.

) para iniciar la erogación. El aparato comenzará a erogar agua. Esperar 

Limpieza del tubo de erogación de vapor/agua caliente
Atención

-
maduras.

los eventuales residuos de leche externos. Para eliminar los residuos internos, proceder como sigue:
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salir vapor durante unos segundos.
) para detener la erogación 

Limpiar los componentes del tubo de erogación del vapor/agua caliente con regularidad.

- Insertar la parte de goma del tubo de erogación de vapor/agua caliente empujándola hacia arriba. Montar 

Limpieza del depósito de agua
- Limpiar periódicamente el interior del depósito de agua con una esponja o un paño húmedo. Secar con un 

paño seco.
Limpieza de la rejilla extraíble y de la bandeja de goteo
Vaciar la bandeja de goteo (F) con regularidad.

-

DESCALCIFICACIÓN

Atención

Atención
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación de depósitos de cal en el aparato. Si, pasa-
do un tiempo, el funcionamiento del aparato resultara afectado por el uso frecuente de agua dura y con mucha 

un Centro de Asistencia autorizado.

causados por el uso de productos no adecuados debido a la presencia de aditivos químicos.

( ) y del botón del vapor ( ) se encienden de color rojo. Seguir estos pasos:

corriente.
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contener el agua del depósito. Dirigir el tubo de erogación de vapor/agua caliente hacia el recipiente.

tazas ( ) y del botón del vapor ( ) se enciendan de forma continua.
) y el botón del vapor  

( -
ción agua/vapor (
agua comienza a salir por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Los indicadores luminosos de los 

( ) ( ) y del botón de vapor ( ) relampaguean.
Los depósitos de cal serán eliminados del circuito interno del aparato.

) y del botón del vapor ( ) se encienden 
de forma continua.
Vaciar el depósito del agua de la solución restante. Enjuagar el depósito de agua.
Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.
- ) y el botón del 

vapor (  Empieza la fase de enjuague y el agua contenida en el depósito 

caliente a la posición agua/vapor ( ), por el tubo de erogación del vapor/agua caliente. Los indicadores 
( ) ( ) y del botón de vapor ( ) relampaguean.

Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.
) o botón del vapor ( ). Los indicadores luminosos 

) y del botón del vapor ( ) se encenderán de color blanco.

PUESTA FUERA DE SERVICIO

de goteo y limpiarla (ver párrafo "Limpieza del aparato"). En el caso de desmantelamiento hay que separar 
los distintos materiales utilizados en la construcción del aparato y desecharlos según su composición y las 
normas legales vigentes en el país de utilización.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

En caso de mal funcionamiento, apagar de inmediato el aparato y desconectar la clavija de la toma 

CAUSAS SOLUCIONES

se produce o se produce 
demasiado lentamente.

El depósito de agua (O) no 
está bien colocado.

Introducir bien el depósito de agua empujándolo a 
fondo.

Depósito de agua vacío. Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca 

en el alojamiento de 

están obstruidos.

dejando salir el agua. Si el agua sigue sin salir de 

de salida obstruido.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de 
vapor/agua caliente (L) y girar el pomo de erogación 
de vapor/agua caliente (N) a la posición agua/vapor 
( ) para reducir la presión dentro del circuito. 

ya que cualquier presión restante podría causar 
salpicaduras o proyección de agua caliente. Limpiar 

prensado.
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CAUSAS SOLUCIONES
Probablemente se haya 

una cantidad excesiva de 

impedido de apretar hasta 

alojamiento.
En la junta del asiento de 

han quedado restos de 

Limpiar la junta con un palillo o con una esponja (Fig. 

de salida obstruido.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de 
vapor/agua caliente (L) y girar el pomo de erogación 
de vapor/agua caliente (N) ala posición agua/vapor 
( ) para reducir la presión dentro del circuito. 

ya que cualquier presión restante podría causar 
salpicaduras o proyección de agua caliente. Limpiar 

Pastilla monodosis 
defectuosa.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de vapor/
agua caliente (L) y girar el pomo de erogación de vapor/
agua caliente (N) ala posición agua/vapor ( ) para 
reducir la presión dentro del circuito. Luego quitar el 

podría producir salpicaduras o proyección de agua 

está enganchado 
correctamente.

Asegurarse de que ha bloqueado correctamente el 

demasiado rápida. es demasiado gruesa.

El aparato no produce 
vapor.

El aparato no ha 
alcanzado la temperatura 
de erogación correcta.

Esperar hasta que el indicador luminoso del botón del 
vapor se encienda en modo continuo, lo que indica que 
la temperatura en la caldera ha alcanzado el nivel ideal 
para erogar el vapor.

Depósito de agua vacío. Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca 

El depósito de agua (O) no 
está bien colocado.

Introducir bien el depósito de agua empujándolo a 
fondo.

obstruido.

erogación de vapor/agua caliente como se describe en 
el párrafo "Limpieza del tubo de erogación de vapor/
agua caliente". Si el problema persiste, efectuar la 
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CAUSAS SOLUCIONES

agotado el agua en el 

llenar correctamente 
el depósito de agua, el 
aparato no reanuda el 
suministro de agua.

El circuito de erogación no 
se activa.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de vapor/

agua caliente hasta la posición agua/vapor ( ), (Fig. 

Esperar la salida de agua por el tubo de erogación de 
vapor/agua caliente (L).

Presencia de agua en el 
alojamiento y en la base 
del depósito de agua.

El depósito de agua (O) no 
está bien colocado.

Introducir bien el depósito de agua empujándolo a 
fondo.

El aparato hace un 
ruido extraño durante la 

Hay poca agua y la bomba 
no aspira.

Controlar que el nivel del agua en el depósito sea 
correcto. Si fuera necesario, llenar el depósito con agua 

Los indicadores 
luminosos de los 
botones de erogación se 
encienden de color rojo.
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